
USA:n politiikka on täynnä erikoisia termejä 
Tutustu Ilta-Sanomien USA:n politiikan pieneen sanakirjaan. 

 

Battleground State, Swing State. Vaa´ankieliasemassa oleva, kannatukseltaan tasainen 
avainosavaltio. 

 

Beltway (Kehätie). Beltway Bandit eli kehätieroisto kuvastaa Washington D.C.:n asukasta, 
politiikan ammattilaista, sisäpiiriläistä. Suomessa lähes samaa voisi tarkoittaa broileri. Kts. 
vastakohta: Heartland. 

 

Big Government. Suuri, tehoton, korruptoitunut julkinen valta. 

 

Blue states, Red States (Punaiset ja siniset osavaltiot). USA:ssa demokraattien osavaltiot 
merkitään nykyisin sinisiksi ja republikaanien punaisiksi. 

 

Body Man. Ehdokkaan läheisin avustaja, joka kulkee hänen mukanaan joka hetki. Hillary 
Clintonin kuuluisa body man oli Huma Abedin. Barack Obaman body man on Reggie Love. 

 

Broken Glass Republican. (Rikkinäisen lasin republikaani). Puoluettaan vaikka sirpaleiden yli 
äänestämään raahautuva ihminen. Kts. Yellow-dog democrat. 

 

Bounce (Pomppu). Kannatuksen lisääntyminen jonkun tapahtuman vuoksi. 

 

Bradley Effect (Bradley-ilmiö). Vähemmistöön kuuluvan ehdokkaan osuus voi näyttää 
mielipidetiedusteluissa liian suurelta, koska ihmiset sanovat äänestävänsä häntä, jotta eivät 
vaikuttaisi rasisteilta. 

 

Buzzword. Kuuma avainsana, tunteita herättävä kysymys. 

 



Cemetery Vote (Hautausmaaäänet). Monin paikoin USA:ssa väitetään, että listoilla on myös 
kuolleita äänestäjiä. 

 

Closing the Deal (Sopimuksen vahvistaminen). Kannattajan saaminen todella myös 
äänestämään ehdokasta. 

 

Dead Cat Bounce (Kuolleen kissan pomppu). Kannatuslaskussa oleva ehdokas palaa vähän 
myös ylöspäin ottaessaan maan pinnasta pompun. 

 

Drive-by Media. Pilkkanimi tiedotusvälineille, joiden sanotaan ajavan autolla ehdokkaan ohi 
ampuen häntä konetuliaseilla. 

 

Electoral College. USA:n osavaltioista vaalituloksen mukaisesti tulevat 538 valitsijaa, jotka 
valitsevat presidentin. 

 

Expectations Game (Odotuspeli). Kun ehdokasta vähättelee ennen väittelyä ja tämä 
pärjääkin väittelyssä, on pärjäämisen myönteinen vaikutus suurempi. 

 

Flip-flopper. Takinkääntäjä, kannanvaihtaja. Nimitys tulee sandaaleista, jotka englanniksi 
ovat flip-flop. 

 

Flyover Country. USA nähtynä New Yorkin, Chicagon ja Los Angelesin välillä lentokoneen 
ikkunasta. Kts. Heartland. 

 

For the Children. Think of the children. (Lasten hyväksi. Ajattele lapsia.) Lähes vitsiksi 
muodostunut vetoaminen tunteisiin missä asiassa tahansa. 

 

Foot meeting mouth (Jalka suussa). Kömmähdys. 

 

Fundraising. Varojen keruu. 

 



GOTV (Get Out the Vote). Äänestysaktiivisuuden lisääminen. 

 

Hardball, Softball. Kova tai pehmeä kysymys väittelyssä tai haastattelussa. 

 

Hatchet Man (kirvesmies). Ehdokkaan puolesta likaisen työn kuten vaikka rajun lausunnon 
antava kannattaja. 

 

Heartland. USA:n "sydän", tavallisen kansan kotipaikat. Kts. vastakohta: Beltway. 

 

Inevitability (Vääjäämättömyys). Jonkun ehdokkaan läpimenon saaminen näyttämään niin 
varmalta, että epävarmatkin lähtevät kelkkaan mukaan. 

 

Kitchen Sink Strategy (Jätemyllystrategia). Kun hyökätään jotakuta vastaan, niin hyökätään 
sitten kaikella mitä vielä löytyy - jopa keittiöjätteillä. 

 

Lame Duck (Rampa ankka). Viimeistä loppukauttaan käyvä poliitikko, joka ei enää voi saada 
uutta liikkeelle. 

 

Moment when s--- hits the fan (Hetki jolloin p---- osuu tuulettimeen). Hyvin erottuva ja 
muistettava hetki. 

 

Nuance (Vivahde). Elitistiseksi pilkattu eli suurelta yleisöltä tajuamatta jäävä puhe voi olla 
"vivahteikas". 

 

Pajamas Media (pyjamamedia). Blogit ja nettipalstat, joita voi tunnetusti kirjoittaa vaikka 
yöpuku päällä. Vastakohta: MSM eli mainstream media eli valtamedia. 

 

Panda-hugger (pandan halaaja). Kiinan ystävä. 

 

Platform. Puolueohjelma. 



 

Pollster. Mielipidetutkija. 

 

Pork (Porsaanliha). USA:n liittovaltiolta omalle alueelle kalastettavat varat. 

 

Rubber Chicken Circuit (Kumiankkakiertue). Ennen ehdokkaaksi pyrkimistään poliitikko 
joutuu ravaamaan tukijoiden tilaisuuksissa, joissa tarjotaan usein kanaa. Ennalta valmistetun 
ja lämmitetyn kanan pinnasta tulee muovimainen. 

 

Push Poll. Mielipidetiedustelu, jossa äänestäjää on houkuteltu avautumaan tai johdateltu. 

 

Race Card (rotukortti). Jonkun henkilön tai ilmiön syyttäminen keskustelussa lopulta 
rasistiksi. 

 

Sister Souljah Moment (Sister Souljah -hetki). Äärimmäisyyden torjuminen taktisista syistä, 
jotta miellyttää suurta yleisöä, vaikka äärimmäisyyden takana olisivat omat kannattajat. 
Nimitys syntyi Bill Clintonin irtisanouduttua 1992 hip-hop-laulaja Sister Souljahista, joka 
fantasioi valkoisten tappamisesta. 

 

Smoke-filled Room (Savun täyttämä huone). Suomessa: kabinetti, jossa päätökset salaa 
kähmitään. 

 

Soccer Mom, Nascar Dad, Angry White Male. Vaalikampanjoissa esillä olleita kulloisiakin 
ratkaiseviksi uskottuja äänestäjäryhmiä. 

 

Special Interests. Lobbausryhmät. 

 

Spin (Pyöritys). Propaganda. Viestin jatkaminen halutulla tavalla. 

 

Spin Room (Spinnaushuone). Esimerkiksi tv-väittelyiden jälkeinen lehdistöhuone, jossa 
ehdokkaan tukijat jatkavat väittelyssä lausuttuja viestejä toimittajille. 



 

Surge (Hyöky). Irakin sodan kääntänyt USA:n joukkojen lisäys 2007. 

 

Swiftboating. 2004 vaaleissa John Kerryn tyrmänneestä Swift Boat Veterans for Truth -
ryhmästä tullut nimitys rajusti osuvalle hyökkäykselle jotakuta vastaan. 

 

Throwing somebody under a bus (jonkun heittäminen bussin alle). Kun jostakusta tukijasta 
ei enää ole hyötyä, poliitikko voi irtisanoutua hänestä. 

 

Yellow-Dog Democrat. USA:n etelävaltioissa sanottiin aikoinaan äänestettävän mieluummin 
keltaista koiraa kuin republikaania. 
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